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HEPEBOAYECKAS UHTEPIIPETALIUA ITPU JIEKCHUKO-
CEMAHTHUYECKOH ACUMMETPUUA

Makcyoos Y. 0.

0oxkmop ¢hunonocuyeckux Hayk, ooyenm Y3I'VMA

Annotatsiya.  Tarjima tilshunoslar, adabiyotshunoslar, psixologlar,
etnograflar va boshqa fan sohalari olimlarining e ’tiborini tortadigan fikrlash va
intellektual faoliyatdir. Ilmiy adabiyotlarni tahlil gilish shuni ko ‘rsatadiki, tarjima
Jjarayonining eng ko 'p lingvist olimlarni qizigtiradigan yo ‘nalishlaridan biri bu
tarjimaning leksik-semantik tahZili bo ‘lib, unda chuqur ilmiy tadqgiqotlar olib boriladi.
Ushbu maqgolaning magsadi badiiy matn tarjimasida leksik-semantik assimetriyani
tahlil qilishdir. Tadgiqot materiali sifatida M. Karimning “Shirin” nomli tojikcha
gissasining inglizcha tarjimasi hamda E. Hemingueyning “Qariya va dengiz”
asarining tojikcha tarjimasi tanlandi. Tojikcha va inglizcha matnlar tarjima
namunalarini taqqoslash jarayonida ayrim realiyalar har doim ham to‘gri ifoda
etilmaganligi aniqlandi. Ko ‘pchilik hollarda madaniyatlararo omillar ta siri ostida asl
matn bilan tarjima matni o ‘rtasida to ‘la tenglik kuzatilmaydi. Ekvivalent bo ‘Imagan
leksikani tarjima qilish jarayonida tarjimon tavsifiy tarjima usulidan yoki tarjima
transformatsiyasi metodidan foydalanadi.

Kalit so‘zlar: assimetriya, badiiy tarjima, leksik-semantik assimetriya,

tillararo assimetriya, tojik tili, ingliz tili, giyos.

Annomayun. Ilepesod0 -  muliciumenvHas U UHMENLIEKMYAIbHAS
0esimeNbHOCMb,  NPUBNEKAWAs — BHUMAHUE  A3bIKOBEO08,  TUMEPAmypo8edos,
NCUXO0I0208, dMHO2PAPO8 U YueHvlx u3 opyaux oobnacmeti Hayk. Ilpu smom, kak
nokasvieaem o0030p HAYYHOU JUMEpamypsl, Haubonee NPUBIeKarwum K cebde
BHUMAHUE YUEeHbIX-TUHSBUCINO8 SABIAEMC MaKoe HANpasleHue nepesooyecKoll

0esimelbHOCMU, KaK JIeKCUKO-CeMAHMU4eCKUll aHaius nepesood, 20e Umu npo8oosimcs
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enybunHvle HayuyHvle ucciedoganus. lLlenv Oanmou cmamvu - aMAIU3 JIEKCUKO-
CEMAHMUYECKOU ACUMMemMpPUU 8 nepesooe XyooadicecmeenHo2o mexkcma. Mamepuanom
UCCNe008aHUSL NOCTYHCUNU AHSTUNCKUL nepesod maddcukckou nosecmu «LLlupuny M.
Kapuma u maoorcuxckuii nepesoo « Cmapuk u mopey 3. Xemuneyes. IIpu cpagnenuu
00pasyos8 nepesooa MaodHCUKCKUX U AHSTUUCKUX MEKCMO8 8bISAICHUNIOCH, YO He 8ce20d
peanuu Ovliu  6epHO 0003HaueHbl. B Oonvwuncmee ciyyaee noo  GauUAHUEM
MEXNCKYIbMYPHBIX (DaKmopos nepesoo OpUSUHAIbHO20 MeKCma ¢ MeKCmoM nepegood
He pasHo3HaueH. B npoyecce nepesoda 0e39K8UBANEHMHOU JIEKCUKU NEPeBoOUUK
UCNONbL3Yem CHnocob ONUCAMENbHO20 Nepesood Ul Memoo NepeBoOYecKoll
mpancgopmayuu.

Knioueevie cnoea: acummempus, XyO00HICeCmEEHHbl Nepeoo, JeKCUKO-
CeMAHMUYECKas ACUMMEMPUS, MENHCLAZLIKOBAS ACUMMEMPUS], MAONCUKCKULL A3bIK,

AH2IUUCKUL S3bIK, CONOCMASUMENbHBIU AHAU3.

TRANSLATIONAL INTERPRETATION IN THE CONTEXT OF
LEXICO-SEMANTIC ASYMMETRY

Maksudov Umed Olimovich
Doctor of Philology, Associate Professor at UzSWLU

Abstract. Translation is a mental and intellectual activity that has always
attracted the attention of linguists, literary critics, psychologists, ethnographers, etc.
It is known that the lexico-semantic analysis of translation is important precisely for
linguists, where they carry out in-depth scientific research. The purpose of this article
Is to analyze the lexical-semantic asymmetry in the translation of a literary text. The
material of the study was the English translation of the Tajik novel “Memoirs” by S.
Aini, the English translation of “Navruz-name” by Omar Khayyam and the poems of
Kamol Khujandi. When comparing and contrasting samples of the translation of Tajik
and English texts, it turned out that not always the realities were successfully identified.

In most cases, under the influence of intercultural factors, the translation of the
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original text with the translated text is not equivalent. In the process of translating non-
equivalent vocabulary, the translator uses the method of descriptive translation or the
method of translation transformation.

Keywords: asymmetry, literary translation, lexico-semantic asymmetry,

interlingual asymmetry, Tajik language, English language, comparative analysis.

JIexcHKO-CeMaHTHYECKU I aHaINu3 IIEPEBOJIOB XYI0KECTBEHHBIX
MIPOU3BEJICHUI BCErja MpPHUBJIEKAl BHUMAHUE YYECHBIX-JIMHIBHCTOB, a UCCIEAOBAHUE
BOIIPOCOB MX SI3bIKOBOM M XYyJOXECTBEHHOM WEHHOCTH OCTAE€TCSI HEU3MEHHO
AKTyaJbHBIM.

CornacHO yTBEpKIOEHHUSAM HCCIENOBAaTENEH, TEKCT IepeBoJa JOJDKEH
3aMEIATh CONEPKAHUE U CYTh OPUTMHAIBHOIO TEKCTA. YuTaTeNnbh TEKCTA IEPEBOIA U
YUTATENIb OPUTMHAIBHOIO TEKCTA B IUIAHE MOHUMAHMS CYTH JOJDKHBI HAXOAWUTHCS B
FapMOHUYHBIX, MapajlyIeIbHBIX B3aMMOOTHOILIEHUSX, @ TEKCT MEPeBOJla OKa3aTh Ha
YUTATENSI TAKOE KE ICTETUYECKOE BO3JAEHCTBHE, KAK M IIPU YTEHUH OPUTHMHAIBHOIO
TekcTa. B mporecce mnepeBoma S3bIK IMEPEBOJA BBINOJHAET JBE (YHKIHHU:
BOCCTAHABJIMBAET BakHEHIINe (pyHKIMOHAIbHBIE OCOOEHHOCTH MCXOJHOTO TEKCTA U
IIPUBOJMT €T0 B COOTBETCTBHE CTPYKTYPHO U COJAEPIKATEIIBHO.

Ponb 1 BIMsIHUE TIEpEeBOJIa HA Pa3BUTHE SI3bIKA U €r0 SBOJIOLHUIO 3aBUCST OT
CEMaHTUYECKOM HMHTEPHPETAUNN  JIEKCHKH, CIIOBOCOYETAHUW, HCIIOJIb30BAHUS
CUHTAKCUYECKUX CTPYKTYP M CIIOBOCOYETAHUM, IOCIOBUIL] U TIOTOBOPOK, YCTOMUMBBIX
CJIOBOCOYETAHHMN, (PPa3€OIOTNYECKUX EAUHUL] U CTUIUCTUKH.

CooTBETCTBHE CTPYKTYPBI U COJEPKaHUS UCXOJHOTO TEKCTa M €ro nepeBoja
ABJIIETCS OJHUM M3 OCHOBHBIX KpuUTepueB. TOYHOCTH IEpeBOla 3aBUCUT OT
OTHOLIEHUS M KOHEYHOW LM IEepEeBOAYMKA, W TIIOHATHSA aJEeKBAaTHOCTH U
SKBUBAJIEHTHOCTH, IPUHSATHIE B TEOPUH U IPAKTHKE NIEPEBO/IA.

CpaBHEHME M aH&JIW3 XYJI0KECTBEHHBIX IIEPEBOJOB  IPENOCTABISAET
BO3MOXXHOCTh OOO3HAUMUTh PAa3BUTHE S3BIKOBBIX, (OHETUYECKUX, TPAMMATHYECKUX

JIEKCUKOJIOTHUECKUX, CTUIIMCTUYECKUX CUCTEM U JPYTUX 00JIacTei TUHTBUCTUKH.
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HccnenoBanre MEXbSI3BIKOBOW aCUMMETPUH U TpaHCPOopMaIluud NEpPeBoa B
XYJIO)KECTBEHHBIX ~ TEKCTaX SIBIIAECTCS  aKTyaJbHOM 3amaued, a u3ydyeHHe
rpaMMaTHYECKOM, JIEKCUYECKOU, CEMAHTHUYECKOU, byHKIIMOHATBHOU 51
CTWJIMCTUYECKOM acCUMMETPUU B TAJKUKCKOM W aHTJIMHUCKOM S3bIKaX SIBIISIETCS
BEJICHUEM BPEMEHU U MPEJICTABIIAECT OCOOYIO HAYUHYIO 3HAUHMMOCTb.

Bompocam uccnenoBaHHsl  JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOM aCMMMETPUH, WIH
JIOCTOBEpHOI mepenaur O€33KBUBAJICHTHOM JIGKCHKH, YIEIWIM BHUMaHue A.
Mamannazapos, K. Yecmonos, @.M. Typcynos, C.P. Kecamuposa, JI.C. bapxynapos,
B.H. Komuccapos, A.B. ®&nopos, FO. Haiina, B.I'. T'ak, JL.K. Jlareimesn, A.K.
I'atunosa, T.P. JleBuukyasi, A.M. ®urepman, A.O. Mpanos, I1.B. Yepnos, B.H.
KpymnHoB u np.

B Tamxuxucrane npobieMaTrKa JEKCUKO-CEMAHTUUECKOW aCUMMETPHUH €IIIe
HE CTAHOBWJACh MPEAMETOM BCECTOPOHHETO HCCIEAOBAaHUS, 3a HCKIIOUYECHHEM
noktopckor  aucceprauuun  ®Daésmxkona  TypcyHoBa — “ComocTaBUTENBHOE
uccre0BaHne 0€33KBUBAJICHTHON JIEKCUKH B JIMHTBOKYJBTYPHOM U MEPEBOIYECKOM
acnekTtax (Ha wmaTepuale aHIJIMICKOrO M Ta)KMKCKOro s3bIkoB - 2016)7,
MOCBSIIEHHOM BOMPOCY CPaBHUTEIHHOTO UCCIAEAOBaHUS 0€339KBUBAJICHTHON JICKCUKU
C TOYKH 3PEHHUSI JIEKCUKO-KYJIBTYPHOTO M MIEPEBOTIECKOTO (haKTOopa.

B mHactosimee Bpemsi HW3ydeHHE BIIMSHUS JIMHTBUCTUYCCKUX (DAKTOpOB B
[IpolLlecCE  XYNOKECTBEHHOI'O  IIEPEBOJA,  ONPEIEICHUE HECOOTBETCTBHUS H
JUCIPOIOPLMK JIEKCUUYECKUX €IWHHUIl B OPUTMHAJIBLHOM M TMEPEBOJHOM TEKCTax,
CUMTAETCs] BAXKHBIM BOIIPOCOM B TEOPHH MEPEBOJIA.

Ocob6oe BHumanme ynemwu B.B. Bunorpamos, JI.C. bapxymapos, M.JL.
I'acnapog, JI.C. JIuxaues, P.O. SIko6con, B.A. Kykorckuii, A.A. ['opbaueBckuii u ap.
BOIPOCaM aCUMMETPUU U CHUMMETPHUH B NIEPEBOJIAX MOITHUECKUX MTPOU3BEICHUM.

Hpyrue uccnenaosarenu, B yucie kotopbix A. Hoitbept, O. Kane, 1O. Haiina,
A. ITonosuy, A.C. bapxynapos, B. Komnep, N.C. AnekceeBa, A.B. Kynun, C. Biaxos,

C. ®nopun, K. MycaeB u Ap., B HAyYHbIX HMCCJIEAOBAHUAX U CTATHSIX JETAIBHO

247

—
| —



UZDJTU TARJIMONLIK FAKULTETI

INGLIZ TILI AMALIY TARJIMA KAFEDRASI

paccMoTpenu MpoOJeMaTHKy TepeBOJa IOCIOBHIl, TIOTOBOPOK, YCTONYMBBIX
CJIOBOCOYETAHUN U (PPa3eoOTUUECKUX EIUHMUII.

Crermanuctbl B cepe MepeBO0BEICHUS TPATUIIMOHHO CPABHUBAIOT JIEKCUKY
pa3IMyYHBIX A3BIKOB B OPUTMHAJIBHOM TEKCTE€ U TEKCTE MEPEBOJA, B CBA3M C 3TUM
MaTEpUaJIOM UCCIIEJOBaHUs SIBIISIETCS CJIOBO, KOTOPOE HCIIOJIB3YEeTCs HMH B
JICKCUYECKOM 3HAUCHUHU U IPYTUX OTTEHKAX M 00epTOHAX (JIOTIOJHUTEIHHOE 3HAUCHHE,
MIpHUJIAI0IIee OCHOBHOMY 3HAYEHHIO OCOOBIN OTTEHOK) [1].

Takum 00pa3oM, comocTaBiieHHE MEPEeBOJa M OPUTHHANA WM HECKOIbKUX
MEPEBOJIOB OJHOTO MPOU3BECHUS, 10 CYTH, MMOXO0KH U OOBIYHO OCYIIECTBISIETCS Ha
OCHOBE KOHKPETHBIX PEUEBbIX YIOTPEOICHHUI.

OMHMM U3 THUIIOB JIEKCUYECKOW aCHMMETPUH SBIISIOTCS MHOTO3HAYHBIE CJIOBA,
KOTOpBIE PAaCKpbIBAIOT COOTBETCTBYIOLIME 3HAUYCHUS SA3bIKa IEpPEBOJa U S3bIKA
OpUTHHaA.

[Tpr TUHTBOKYJIBTYPHOM CPaBHUTEIBHOM HCCIEIOBAHWU TEKCTOB TEpPEBO/A
XYJ0’KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUI HA0II01at0TCA A3bIKOBBIE IPOTUBOPEUNSI.

B s3pIkax, I€ HET HEOMpEAETIEHHOTO apTHKIISI, HCIOIB3YyeTCs HyJeBas
Mopdema. Hanpumep, B TaIPKUKCKOM SI3bIKE 3TO BBIPAXKAETCSA OCPEACTBOM MOP(HEMBI
«-e»: YV kurobe mopax (Y Hero ects kumra). Jlap macu nesop care xobupaact (3a
CTEHOM JeKUT coOaka). B aHrIMIICKOM SI3bIKE MCTIOIB3YIOTCS apTHKIN «a» U «any»: |
am a driver. He is a scientist.

B kaxmom s3plke HaOMIOMAOTCS OCOOBIE JIEKCMYECKHE TPU3HAKH |
CeMaHTHUeCKas TMepenada KOTOPHIX HEBO3MOXKHA. B CBsI3W C 3TUM MEpPEeBOIYHK
HAMEPEHHO TOJIKYET €ro IOCPEJCTBOM METOoJla MEepPEeBOAUECKON TpaHChOpMaIuu.
ITepeBomueckue  Tpanchopmanuu  JI.C.  bapxymapoB  ompeaensieT  Kak
«...MHOTOYHMCIIGHHBIE =~ M  Ka4eCTBEHHO  pa3HOOOpa3Hble  MpeoOpa3oBaHUs,
IpUMEHSIEMbIE JIJISl TOCTIKEHUS aJIeKBaTHOCTH MEPEBOa BOIIPEKU PACXOXKIACHUAM B

CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYECKUX CUCTEMAaX JABYX SI3bIKOBY [2].
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[lepeBoabl peanuili 1 0€33KBUBAIICHTHON JIEKCUKU TECHO CBSI3aHbI, IOCKOJIBKY
peaTnu SBISIOTCSI OTPOMHOM YaCThIO O€39KBUBATICHTHOM JIEKCUKH U CO3/1al0T OOJIbIIIHE
po0JIeMbI MPU MEPEBO/IE.

[IpoGnemaM mnepeBoAYECKUX TpaHCHOpMAIMK TMOCBSIIEHBI PAbOThI TaKUX
yuensbiX, kak JI.C. bapxynapos, B.I'. I'ak, O. Kane, B. Komuccapos, JI. K. JlaTeies,
AMN. Peukep, A. Ulselinep u 1ap., B KOTOPBIX IMEpPEBOAYECKUE TpaHCHOpMaAIUU
nojaBepratorces knaccudukanuu (nanee I1T).

Hecmotpst Ha 60JbIIOE KOJIMYECTBO HAYYHBIX pabOT B 3TOW 00JACTH, Cpeau
YUYEHBIX UM HuccienoBarened Her eauHoro omnpeaeneHus I[IT. boiabmmHCTBO
OIIPEAEIICHUIN HE PACKPBIBAIOT UCTUHHYIO cyTh [IT. Hanpumep, B HayuHbIX Tpyaax B.
Komuccapora, .M. Peukepa u I'. CTpenkoBCKOTO TEPMHH «IEPEBOTUECKUE
TpaHchopMaIm He HAXOIUT OTIHCAHUS.

Mertoapl U mpueMbl MEPEBOAA YUYEHBIMU pa3[Ei€Hbl Ha ABE TpymIbl. Tak,
cnenys HayuHbM ntonoxkeHnusam O. Kane, JI. K. JlaTsiiieB pa3zaenser MeToapl nepeBoia
Ha JIBE TPYNIbBL: a) 3aMCHBI / IpeoOpa3oBanus; 0) usMeHeHus / Tpancopmarnuu [3].
Orta kjaccuduKaiys IO3BOJISICT Ha3BaTh TpaHchopManuen win Moaudukanyen
0001 TUIT TIepeBOa, KOTOPHIN HE MONATACT MO KATErOPHI0 «IIpeodpa3zoBaHue UITH
TpaHchopmaIs IepeBoiar.

B cooTBeTCTBUU C MOCTaBJICHHBIMHU 3ajjadaMyd B OCHOBHOM HCIOJIb30BaJIOCh
CONOCTaBUTEIIbHBIA METO/I.

Peanuu TecHO cBsi3aHBI ¢ KyJbTYypOM, reorpadgueid u UCTOpUEH HOCHUTENEH
SI3bIKA M BCET/Ia CO3JIAI0T MEPEBOUUKY TPYTHOCTH [4].

B nporecce nepeBojia Tpy IHOCTH BOZHUKAIOT KMEHHO MPH Mepeiaue peannil u
TepMHUHOB. [l0 3TOM mNpUYMHE KayecTBO MEPEBOAA 3ABUCUT HEMOCPEICTBEHHO OT
nepeaaun nmoAoOHbBIX equHUIL. X Ha3bIBAIOT «HEMepeBOANMBIMIY. ['€Te TOXKE Ha3Bal
MO0O0HYIO JIGKCHKY «HEMEPEBOJAUMON» M OTMEYall, UYTO «...NPU MEPEBOJE CIICTYET

CTapaThCs J0 MOCIICAHET0, O1aroiaps 4eMy MOXKHO y3HATh 9yKOW HapOJ U S3bIK» [5].
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Omaumu  u3  3(PPekTUBHBIX CcHOCOO0B Tepenaud pealuid  SBISIOTCA
TPAHCKPUIILIKA U TpaHcauTepanus. [Ipu ucnonb30BaHUM YKa3aHHBIX CIIOCOOOB CYTh
peaynii yKa3bIBaeTCs B CKOOKaxX MIIM CHOCKax [6].

B nepeBomyeckoit Teopun yd€HbIE OTMEYAIOT CYIIECTBOBAaHHE YPOBHEBBIX
CABUTOB, TaK KaK ATH AaCMEKThl MHOI/Ia CTAHOBSATCA PE3YJbTATOM MEPEBOIYECKON
spparosiorun. Hampumep, Kotdopn 3asBun criemyromee: «...NMOA  CIABUTOM
(cMmernieHreM) 0 YPOBHIO MBI ITOJIpa3yMeBaeM, YTO 3JIEMEHT Ha UCXOJHOM si3bike (M)
Ha OJIHOM JIMHTBHUCTHYECKOM YPOBHE MMEET SKBUBAJICHT s3bika mepeBoaa (I151) na
apyrom ypoBae» [7]. Katdopa onpenenu, 4To CIBUTH 11O KATETOPHSIM - 3TO OTIUIHS
oT (opMaabHBIX COOTBETCTBHH B mepeBoae [8]. DTo o3HawaeT, 4TO CABHWIHU IO
KaTerOpHsiM CBSI3aHBI C (hOpMaNTbHBIM COOTBeTCTBHEM. OH Takke 3asBHJI 00 ITOM
(GhopMaIbHOM COOTBETCTBUU CIIEIYIONIUM 00pa3oM: «...(hopMallbHOE€ COOTBETCTBHE -
aTO NMobas kareropus sizbika nepeBojaa (I151), koropoe, MOKHO cka3aTh, 3aHUMAET B
MaKCHUMaJIbHO BO3MOYKHOU CTETICHH ‘TO K€ CaMOe’ MECTO B CTPYKTYPE s3bIKa ITEPEBO/IA
(ITS), mockonbky naHHasi Kareropus ucxomHoro sizbika (M) BmageeT MCXOAHBIM
sizeikoM (US1)» [9].

Jlxon Katdopa oripeenser nepeBoI4ecKue CABUTH KaK yXo1 0T (OpMaibHbIX
COOTBETCTBHI B MpoOIECCe IEPEBO/IA.

OH BbIACTWI 2 BUJA CIBUTOB IIPHU MEPEBOAE, & UMEHHO:

1. VYposueBble cauru (Level-shifts) - emmuuia mcxomHoro s3pika Ha
rpaMMaTHYECKOM YpOBHE MMEET JIEKCUYECKHI SKBUBAJICHT B S3BIKE MEPEBOJA WU
HaoOopoT. Hanmpumep, aHTIMICKUM apTUKITh 3aMEHIIT JIEKCUYECKOE 3HAUCHHUE (YUCIIO)
... SIK TaHra 107 - He gave me a tanga.

2. Cpasuru no kareropusim (Category-shifts). Ouu nensres Ha 4 Tuna:

a) Crpykrypubiii casur (Structure-shift) — wusMeHeHHe CTPYKTYpBI
npemtoxxenus. Hapumep, “Hbosup a3 madpacaua oomynnou akaam medaposin, Hueor

Kapoa ucmo, MaH ypo 0a Ty Humwon meduram” — “Your big brother’s domullo is about

to come out from the madrasa. Keep watching and I’1l point him out to you”.
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b) Kuaccosbiii caBur (Class-shift) — 3amena ogno#t wactu peun Apyrou.
Hanpumep, nmuuHOEe MECTOMMEHHE MEPEBEICHO CylecTBUTENbHBIM: He remembered
the time he had hooked one of a pair of marlin — Illmpamapna 6a xoTup oBapj, K1 4u
TaBp MapJIMHU MOJIaepo caiijl Kapa Oy/I.

c) Cnsur BayTpu panra (Unit-shift) — ogHO c10BO MOXET MepeBOAUTHCS
cioBocouyetanneM. Hampumep, Accanom — Hello aunt. Monna na6omen — May God
speed you. Jlun uu3u HO3yK - A0 you know what is the best remedy for the heart.

d) Casur BuyTpu cucremsbl (Intra-system shift) — y cucrem mcxomHoro
s3bIKa W sI3bIKA TEPeBOJia MPUMEPHO OJUHAKOBOE CTPOCHUE, HO TPHU MEPEBOJIC
UCTIOJIB3YETCsl HECOOTBETCTBYIOIINI TEPMUH f3bIKa NepeBoia. Hampumep, enuHuia
HCXOJHOTO SI3bIKAa B €IMHCTBCHHOM YHCJI€ CTAHOBHUTCS CAMHUIICH sI3bIKA IIEPEBOA BO

MHOkECTBeHHOM uucine. Hampumep, dougam xapay mupkat ay OapoOap 3uén

meraBaj - the profit of the two companies will be doubled.

Crnenyer OTMETUTh, YTO BOIPOCHI YCTAHOBJICHUS MEXbSA3bIKOBOM OOIIHOCTH U
ACUMMETPHH JICKCUUECKUX €IMHHUIL BCETJa IIPUBJICKAIN BHUMAHUE YUEHBIX.

pumep 1.1. - OrpeiBku u3 “Exnomrxo” (nep. Bommomunanus) C. Aiiau ¢
IIEPEBOIAMHU

HNcxoaHbIi TEKCT IMepeBoa

Man az poxu oyp, az Obeuna omadam, 1’ve come all the way from Abgina, the
- 2y¢pm on 3an [10]. woman said [11].

B nmpuBemeHHoM mpuMepe  MEpBOE€  NPEMJIOKEHHUE  CEMAaHTHUYECKHU
COOTBETCTBYET €r0 aHIIMHCKOMY SKBUBAJICHTY, OJTHAKO ONPECICHHBIA apTHKIIb “‘the ”
31ECh 3aMEHEH Ha MeCTOMMEHUe “om” (Pmom), BCIEACTBUE YETO BO3HHUKIIA
Mopdosoruueckas acuMmMmeTpus. Takas 3ameHa mo metony Koatdopaa naszpiBaeTcs
kiaccoBeiil caBur (Class-shift), 4To moaTBepkmaeT HECOOTBETCTBUE 3aMEHBI YacTen

peun mexny WA n I151.
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B Teopuu mocpencTBoM METO0B CHHTAKCUYECKON TpaHC(HOPMAIIHH CIIOKHBIC
MIPEJIOKEHUS 3aMEHSIOT Ha MPOCTHIE UM JPYTUE TUIIBI CIOKHBIX MPEIJIOKEHUH U ¢
ATOM MEJTBI0 SKBUBAJIEHTHO TPAHC(HOPMUPYIOT COAEP)KaHNE OPUTUHAILHOTO TEKCTA.

B HmwxenpuBeneHHON TaOnuIEe CIO0XHOMOAYMHEHHOE TNPEIJIOKEHHE B
mpoliecce InepeBoja MpeoOpa3oBaioch B CIOKHOCOUYMHEHHOE MPENJIOKEHHUE, YTO
CBUJICTEIBCTBYET O MPUMEHEHUN CUHTAKCUIECKON TpaHCHOpMAIIHH.

Ipumep 1.2. - OtpeiBku u3 “Exmomrxo” (nep. Bomnomunanus) C. AiiHu ¢
epeBoIaMHu

HcxoaHbIi TEKCT IlepeBon
Mapo xamcosiamon lllapod6oit, ku 3anam  “My neighbor, Sharof-boi’s wife,
30M]1a HATABOHMCTA JIap/au caxT kammaa  can’t deliver her baby and is in great
HCTO/IAaCT, AK maHza 1oja 6apou oyou pain. He gave me a tanga and sent
Kyuwiouw Gupucronanii myn [12]. me for a childbirth prayer [13].
CrnoBocoueTtanue “ak manea’” (0OqHa MOHETA) OTOOPAXKEHO MOCPEICTBOM
TpaHCIUTEepaluy “a tanga”, ykazaHHOe CIOBO HE UCTOJIKOBAHO B OT/ACIIbHOM (hopme,
YTO TOBOPUT O OYEBUIHOW MEKKYJIBTYPHOU acCUMMETpuUU. B cityyae nepeBoja cioBa
““a coin” (TaHra) BO3HMKACT SKBUBAJICHT.
[pumep 1.3. - OrpsiBky u3 “Exnomtxo” (nep. Bomnomunanus) C. Aitau ¢
TIePEBOIAMH

HcxoaHbii TEKCT IepeBona

... AK manza 000a 6apou 0you Kyuwiouut He gave me a tanga and sent me

Gupucmooanii utyo. 3anxou xamcosieonu  for a childbirth prayer. My other

ouzap xam, Ku Xap Kaoom 0apomano neighbors’ wives all have
byoaano, bapou 0apoxou xyo 0yo various pains and asked me to

gapmyoano ea “xap saxm nyn ébem nazpu  bring back prayers for them too,
00MYJLI0PO Meduxem 2y¢hmano, 6ypoa and said they’d send you the
meouxi”’ eygpmand. Man xam a3z 6apou caso6  money as soon as they could.

ba un Kaoap pox nou nuéoa xecma omaoam... 1’ve come all the way on foot 10
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- Kaoomu un oyoxo 6a xaoom oapo acm? - do a good deed ... - Which
2y¢pma on 3an nypcuo [14]. prayer is for which pain? ” she
asked [15].

Taxke B ciioBocoueTaHuu ‘“‘Oyou Kywiouw’” (MoauTBa 00 ycrexe jena)
nepeseneno “childbirth prayer”, uro He COOTBETCTBYeT CEMaHTHUYECKHU, IMOCKOIBKY
JEKCUYECKOe 3HAa4YeHWe CcJoBa “Kywiouws” B cIoOBape mpuBoaAMTCS Kak: 1.
OmeNa2obHoe CcywecmeumenvHoe om 2naeona “Kywiodaw”; 2. yoauda, 6e3eHue;
yCmpaneHue npensmcmeull u mpyoHocmel 6 ycnexe Kaxkoz2o-mo oeid, oOnecueHue
Kakoeo-mo Oeaa;, ycnex oOeld - YCnex Kakoz2o-mo mpyoHo20 oena, yoaua u
npoosudceHue oena; Moaumea oo yoave - MOAUMBA, KOmMopas coeepuiaemcs Ojisl
ycnexa oena [16]. Jlekcudeckoe 3Ha4eHUE ciioBa “dyo’” - monvba k bozcy, npocvoa;
MOIUMBA 0 MUNLOCMU, MOAb0ba Ko20-mo o muarocmu u oOnaze y boea;, cosepwiamo
MO0y, npocums O1a2a u npoysemanus 01 ko2o-mo y boea; yoocmoumscs uvezo-
MO MOJUMBEHHO20 NOJACENAHUSL, KOMY-MO YCAYHCUMb Ui coenams 0o06po, cmamo
JUYOM, YOOCMOUBUUMCSL MOumesl o oaaze [17].

OpHaKo aHIJIMKCKOE CJIOBO “prayer’” umeer cieayromue 3HadeHus: the words
that someone says or thinks when they are praying (dye - crosa u ¢gpaszvl, komopule
YUMAmMcs Ui YROMUHAIOMcs npu moaumee): a prayer of thanks (monvba c
usvsasieHuem bnacooapuocmu),; she always says her prayers (= prays) before she goes
to sleep (ona ecez0a neped chom uumaem c80i0 mMoaboy (monumsy)). We thought he'd
been killed, but our prayers were answered when he arrived home unexpectedly (Mbi
oymanu, umo e2o yoviom, 0OHAKO MOIUMBbL ObLIU VCAbIUAHBL, U OH B038PAMUINCH
oomott) [18] u childbirth - the act of giving birth to a baby (masarryou mugn -
pooicoerue pedenka): A great number of women used to die in childbirth (borvwoe
KOJIUYECNBO HCEHWUH YMUPATO 80 8PEMS POHCOEHUS. peOEeHKa).

N3 »Toro ciemyer, 4ro B MEPEBOJIE CIOBOCOYETAHUS “‘Oyou Kywiouwr”
(momutBa mus ymauu) - “childbirth prayer” Bo3HHKIO SBJICHHE MEKKYIBTYpHOU

aCUMMETPHUH, MTOCKOJIbKY B TaJPKUKCKOM KYJbType ISl YCTPAHEHUS NPEMsSITCTBUN U
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mperpaj, ycnexa jiesa, yJladi B Hapo/ie O0JbliIe UCII0NIb3YETCs CIIOBOCOYETAaHUE “Oyou
Kywouw”. OJHAKO B aHIVIMICKOW KyJNbTYypE YKa3blBA€TCSd HA3BAHHE MOJIMUTBBI.
Cornacuo knaccudukaruio Kardopaa, mexxay ucxomaasim TekctoM (UT) “Kagomu nu
ayoxo? ” (Kakue mosutTBbI?) U TekcToM nepeoaa (I1T) “Which prayer? ” (Kakas
MOJHUTBA?) MPOU30IEN cABUT BHYTpH cucTeMsbl (Intra-system shift).

HccnenoBanne SBICHUN MEXBbA3BIKOBOM aCUMMETPUM SIBIIACTCS OJHOU W3
BaXXHBIX U aKTyaJIbHBIX MPOOJIEM JIMHTBUCTUKH, KOTOpas OTPaKEeHA B P BaXKHBIX
KOHIIENTYaJIbHBIX HAyYHBIX PadoT.

Takum oOpa3oMm, U3 aHajaW3a W WCCICIOBAHUS BBIICHSACTCSA, YTO
HECOOTBETCTBUE HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX IEHHOCTEH 00YCIOBUIO BO3HUKHOBEHHE
ABJIECHUN MEXKYJIBTYPHOU aCUMMETPUH. SBIECHUA MEKKYJIBTYPHOU ACHMMETPHUH YaIle
BCETO OTPA)KalOTCA MPH CPABHUTEIBHO-COINOCTABUTEILHOM aHAJu3€ TEKCTOB
MEpEeBOJIa, IOCKOJIbBKY Ha OCHOBE CpPaBHUTEIIBHOW JIMHTBUCTUKU HCCIEIYIOTCS
pasnu4HbIC (PAKTOPHI, BBISIBIISIOTCS MEKbI3BIKOBBIC OOIITHOCTH M PA3JIAYHSL.

Hapsiny ¢ »TuM mpu cpaBHEHHMM OBUIM YCTAHOBJICHBI HECOOTBETCTBUS
IrpaMMaTHYECKUX KaTETOPUI M KYJIBTYPHBIX (DaKTOPOB.

HccnenoBanne SBIECHUM MEXKbI3BIKOBOM, MEXKKYJBTYPHOU, JIEKCUYECKOM,
CEMaHTUYECKOHN, CTHJIMCTUYECKON, TpaMMaTUYECKON U (POHETHUECKOM aCUMMETpPUU
UrpaeT BaXHYK poOJb B TMPOIECCE CPaBHEHUS TMEPEBOJIOB XYI0KECTBEHHBIX
MPOU3BEACHUN U B YCTAHOBJICHUH X [IEHHOCTU U 3HAYHUMOCTH.

B cBs131 € 3TUM NpeIMET CPABHUTEIIBHOTO aHAJIN3a IEPEBOJOB U YCTAHOBIICHUE
SABJIECHUNA MEXKBA3BIKOBOM ACHMMMETPUM B LENSIX KOHLENTYAIbHOTO PEIICHUS €€
aKTyaJbHBIX MPOOJIEM BCE €IIe OCTACTCS MPOCTPAHCTBOM ISl HAYYHBIX TOWCKOB U
MOJIEMHK OYIyIIUX UCCIeI0BaTeNeH.

XyI0KEeCTBEHHBIA TEKCT JIOJDKEH OBITH TIEPEBEACH C YUYE€TOM HAIMOHAJILHO-
KYJBTYPHBIX U OOIIEUEIOBEUYECKUX IEHHOCTEH, YTOOBI MPaBUIHLHO OBLIN TEPEIaHbI
oOl1ee MOHITHE, TOUKA 3PEHUsI, ICTETUUECKOE BO3ACHCTBUE U SI3bIKOBBIE JIEMEHTHI.

Enunoro Merona nepeiadyu €IMHUI] 3TOTO TUIA HE CYHIECTBYET, TOTOMY YTO

NepeBO/] OCIOBUI] U (Pa3eoJOTU3MOB TPEOyeT TITyOOKHUX HABBIKOB U 3HAHUH.
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Wrak, u3 aHamm3a mepeBoja MOCIOBHI, MOTOBOPOK H (Ppazeosoru3mMon
cienyer, yTo Haunbosee 3(p(PEKTUBHBIMU METOJIaMU UX NEPEBOAA SIBISIOTCS KallbKa,
BOJIBHBIM WM ONMHUCATEIBHBIM TEPEBOABI, a TaK)Ke pa3HOOOpa3HbIE TEPEBOTUECKUC
TpaHchopMaIHH.

[Tpu cpaBHUTENBHOM U3YUYEHHUH IJ1aroJioB aHIIIMICKOTO U TaJIKUKCKOIO S3bIKA
BBISICHIIIOCH, YTO TpaMMaTH4eCKOe 3HaYeHHe YacTe pedd, BuAa, (OpPMbI, CTPOCHUS
rjaroja, KaTeropuil BpPEMEHHU, BUJA, MOCJIEI0BATEIBHOCTH BPEMEH, HaIlpaBJICHUS
JEMCTBHSI, 3a710Ta, YUCIIA U JIUI, CKIOHSEMBIX B He-CKJIOHAEMbIX (hOpM HH(UHUTHBOB,
npuyacTuii, nepexTHeIx u Hemep(heKTHbIX (OopM Tiaroida B TaHKUKCKOM H
AHTJIMIICKOM SI3bIKaX MMEET HEKOTOphble OOILue YepThl, OJHAKO TEepyHIUH B
Ta/PKUKCKOM SI3bIKE€ B OCHOBHOM Tiepenaetcsi B ¢opMe MMEHHU CYIIECTBUTEIBHOTO,
uHpuauTHBa U mnpuvactus. Kpome TOro, TagKUKCKUH HHPUHUTUB B TEKCTE
aHTJMIICKOTO  NepeBoja  MOJy4YMsl  (PyHKUMIO TepyHIus U OOyCIIOBUI
MOP(OJIOTHUECKYIO ACUMMETPHIO.

[lepeBon peanuii OJKEH OBITH OCYIIECTBICH METOJAMHU TPAHCKPUIILIUU U
TPAHCIUTEPALIUN C COMYTCTBYIOUTMMH UM TOSICHEHHUSIMH.

[To pe3ynabTaram CpaBHUTEIBHO-COIOCTABUTEIBLHOTO aHAJINW3a YCTAHOBIIECHO,
4YTO Tepefadya peajui C TaPKUKCKOTO sI3blKa HAa AHTJIMHCKUNA S3bIK B CBS3M C
MEKKYJIBTYPHOU aCHMMETPHUEN OCYILIECTBIEHA HECOOTBETCTBEHHO.
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